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[HEBREW TEXT - TEXTE HtBREU]
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[TURKISH TEXT - TEXTE TURC]

ISRALL DEVLETI HOKUMETI VE TURKIYE CUMHURIYETI HU-
KUMETi ARASINDA TURIZM ALANINDA tSBLRLtGI ANLA$-
MASI

israil Devleti HUkOmeti ve TUrkiye Cumhurlyet
(bundan sonra Taraflar olarak anilacaktir.)

HUkOmeti

Iki Ulke arasindaki turistik ilipkilerin mevcut olanaklarla
birlikte geliptirilmesinin 6nemini kabul ederek,

Dunya Turlzm OrgOtO tarafindan kabul edilen Manila ve
Acapulco Deklerasyonlarinin tavsiyelerini dikkate alarak,

A~a§idaki hususlarda mutabakata varmiplardir;

MADDE .1

Taraflar, iki Ulke arasindaki ikili turizm ilifkilerinln
daha da geliptirilmesi amaciyla, turizm alaninda ifbirli§1ni
tepvik edeceklerdir. Taraflar U0Unco Ulkelerden turizmi
geliptirecekler ve bzel ve kamu iVletmelerinin her iki Ulkedeki
turistik faaliyetlerinl de tepvik edeceklerdir.

MADDE 1

Taraflar, ilgili kurum ve kuruluplarinin turizm alanindaki
faaliyetlerlnin, hizmetlerinin, ortak glripimlerinln ve
yatirimlarinin hazirlanmasi ve tanitilmasi konularinda yardimda
bulunacaklardir.

MADDE III

Taraflar, turizm alaninda uzman de ipimini vs tUm turistik
sektbrlerdeki deneyim ve birikim de~ipiminl tepvik edeceklerdir.
Taraflar, turizm personeline burs ea~lanmasi olanaklarini
inceleyeceklerdir.

MADDE IV

Taraflar, her iki Ulkenin turizm potansiyel ve pekicilitntn
daha fazla bilinmesini sa~lamak amaciyla, basin, radyo ve
televizyon temsilcilerinin karilikli ziyaretlerint
kolaylaptlracaklardir.
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!1ADR V

Taraflar, tanitici basili yayin ve materyellerinin
daitimin kolaylaptiracak ve OqUncU 01kelerin turizm
pazarlarina ydnelik ortak tanitma faallyetlerinde igbtr11i
yapacaklardir.

MADDE VI

Taraflar, diner Ulkede turizm bUroeu agilmasi olanagini
ara;tiracaklardir.

MADDE VI

Her iki taraf, do~al pevrenln korunmasinin bUyUk Onemi
oldu~unu beyan ederler.

MAD VIII

Taraflar, bu vesile ile her iki Ulkenin temsllcilerlnden
olu~an bir Karma Komisyon kurulmasi hususunda mutabakata
varmi lardir.

Karma Komieyon:

A) Mevcut Anla$manin uygulanmal,
B) Ortak kararlarinin yerlne getlrtlmeel,
C) Ortak lpbtrll§lnde kaydedilen gelinmelerin izlenmesi,

hususlarinda sorumlu olacaktir.

Taraflar, ayni zamanda, kamu ve Ozel sektor temselciler
ile uzmanlarini Turlzm Karma Komisyon Toplantilarina katilmak
Ozere davet etme hakkini sakli tutarlar.

Karma Komisyon Toplantilarl, her ki 01kede dOnU;Um1U olarak
yilda bir kez yapilacaktir.

Karma Komisyon Toplantilarinin baskanlhii ev sahibi 0lkenin
heyet bafkani tarafindan yurUtUlecektlr.

MADDE "

t6bu Anlafma, Taraflarin Ulkelerinde OngbrUlen yasal
i6lemleri tamamladiklarini diplomatik yollardan birbirlerine
yazilu bildlrlmde bulundukiarl tarihte ygrOr~flUe glrecektlr.

10bu Anla~ma yUrUrlU§e girl; tarihinden itibaren be; yI
geperli olacaktir. Bu be$ yll]ik sUrenin sona ermesinden alti ay
Once, taraflardan herhangi bir diplomatik yollardan anlafmanin
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feshi hakkinda yazili bildlrlmde bulunmazsa, Anlafma beo
s~relerle yOrOrlUkte kalmaya devam edecektir.

y111k

Itbu Anlapma.. ..q e t4........... de .... .......... 5752'ye
tekabUl eden I Hazlran 1992 tarihinde, Ingilizce, Ibranice
ve TUrkie dillerinde, tUm metinler epit derecede gererli olmak
Uzere lki asil nUsha halinde dUzenlenmivtir. tpbu Anlafmanin
yorum farkli1iklarinda tngilizce metin gever1l olacaktir.

Israil Devleti
Hiktimeti adina:

s--

Ttirkiye Devleti
Hikimeti adina:

6~ ce~~Y rA
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COOPERATION AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE STATE OF ISRAEL AND THE GOVERNMENT OF THE RE-
PUBLIC OF TURKEY ON THE FIELD OF TOURISM

The Government of the State of Israel and the Government of the
Republic of Turkey (hereafter the Parties),

Acknowledging the Importance of developing the touristic relations
between the two countries, together with the opportunities
available:

Taking Into consideration the recommendations of the Manila and
Acapulco Declarations adopted by the World Tourism Organisation;

HAVE AGREED ON THE FOLLOWING:

Article I

In order to further develop bilateral tourism relations between
the two countries, both Parties shall encourage cooperation In
the field of tourism. The Parties will promote tourism from third
countries, and also encourage touristic activities of private and
public enterprises In their respective countries.

Article 2

Both Parties shall assist their
Institutions in the provision
services, Joint ventures and
Tourism.

appropriate organisations and
and promotion of activities,
Investments, in the field of

Article 3

Both Parties shall encourage the exchange of experts in the
field of tourism and the exchange of experience and expertise
In all touristic sectors. They will study possibilities of
granting scholarships to tourism personnel.

Article 4

Both Parties shall facilitate the reciprocal visits of thelr
respective press, radio and television representatives, with
the purpose of Increasing the awareness of the tourism
potential and attractions of each country.

I Came into force on 26 July 1993, the date on which the Parties notified each other (on 13 June and 26 July 1993) of

the completion of the required formalities, in accordance with article 9.
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Article 5

Both Parties shall facilitate the
publicity material and cooperate
actlvitles In the tourism markets of

distribution of printed
in Joint promotional

third countries.

Article 6

Each Party shall look into the possibility of opening tourism
offices In the other country.

Article 7

Both Parties affirm the great Importance of protecting the
natural environment.

Article 8

The Parties hereby agree to the establishment of a Mixed
Commission consisting of representatives of both countries.
The Mixed Commission shall be responsible for:

a) The Implementation of the present Agreement;
b) The execution of Its joint resolutions;
c) the following up of the developments from the

joint cooperation.

Similarly, the
representatives
private sectors
Tourism.

Parties reserve the right to Invite
and experts from both the public and

to attend the Mixed Commission Meetings on

The Mixed Commission Meetings shall convene once a year,
alternately In each country.

The sessions of the Mixed Commission shall be chaired by
the Head of the Delegation of the hosting country.

Article 9

This Agreement shall enter Into force on the date when the
Parties have notified each other In writing through the
diplomatic channels that the formalities stipulated by
their country have been fulfilled.
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This Agreement shall remain In force for five years from
the date of Its entry into force. If, six months prior to
the expiry of the said period of five years, no Party has
given vrltten notice of denounciatlon through the
diplomatic channels, the Agreement shall continue to be In
force for further periods of five years each.

This Agreement vas dc

on. .. .. ... 1992.
Lo. :...4J...1...75Z. in

English, Hebrev and Turkish

equally authentic. In

Interpretation, the English

For the Government
of the State of Israel:

I

one In. . ........

which corresponds

two original copies, In the

languages, all texts being

case of divergency of

text shall prevail.

For the Government

of the Republic of Turkey:

2

I David Levy.

2 Abdulkadir Akes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPItRATION ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
L'tTAT D'ISRAEL ET LE GOUVERNEMENT DE LA RItPU-
BLIQUE TURQUE DANS LE DOMAINE DU TOURISME

Le Gouvernement de rEtat d'Israel et le Gouvernement de la R6publique
turque (ci-apr~s d6nomm6s << les Parties )),

Reconnaissant l'importance que rev~t le d6veloppement des relations touris-
tiques entre les deux pays, ainsi que les possibilit6s existant dans ce domaine,

Prenant en consid6ration les recommandations formul6es dans les d6clarations
de Manille et d'Acapulco adopt6es par l'Organisation mondiale du tourisme,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

En vue de favoriser le d6veloppement des relations touristiques entre les deux
pays, les Parties encourageront la cooperation dans le domaine du tourisme. Elles
favoriseront le tourisme en provenance de pays tiers, ainsi que les activit6s touris-
tiques des entreprises tant priv6es que publiques de leurs pays respectifs.

Article 2

Les Parties aideront les organisations et institutions comp6tentes de leurs pays
respectifs A fournir et A promouvoir les activit6s, services, coentreprises et investis-
sements dans le domaine du tourisme.

Article 3

Les Parties encourageront les 6changes d'experts dans le domaine du tou-
risme et les 6changes d'exp6riences et de connaissances sp6cialisdes dans tous les
secteurs touristiques. Elles 6tudieront les possibilit6s d'offrir des bourses aux per-
sonnes travaillant dans le secteur du tourisme.

Article 4

Les Parties faciliteront les visites r6ciproques des journalistes et hommes de
radio et de t6ldvision de leurs pays respectifs en vue de mieux faire connalitre le
potentiel touristique et les attractions de chacun des pays.

Article 5

Les Parties faciliteront la distribution de d6pliants touristiques et coop6reront
en vue de la r6alisation d'activit6s conjointes de promotion sur le march6 du tou-
risme des pays tiers.

I Entrd en vigueur le 26 juillet 1993, date h laquelle les Parties se sont notifid (les 13 juin et 26 juillet 1993)

I'accomplissement des formalitds requises, conformment A l'article 9.
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Article 6

Chaque Partie envisagera la possibilit6 d'ouvrir des offices du tourisme dans le
pays de I'autre.

Article 7

Les Parties affirment I'importance qui s'attache A la protection de 1'environne-
ment naturel.

Article 8

Les Parties conviennent de cr6er une commission mixte composde de repr6sen-
tants des deux pays. La Commission sera charg6e:

a) De l'application du pr6sent Accord;

b) De l'ex6cution des r6solutions qu'elle aura adopt6es;

c) Du suivi dans le domaine de la coop6ration entre les Parties.

Par ailleurs, les Parties se rdservent le droit d'inviter des repr6sentants et
experts du secteur public et du secteur priv6 A assister aux r6unions de la Commis-
sion mixte.

La Commission mixte se r6unira une fois l'an, dans chaque pays A tour de r6le.

Les r6unions de la Commission mixte seront pr6sid6es par le chef de la d616ga-
tion du pays h6te.

Article 9

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A laquelle chaque Partie aura notifi6 A
l'autre dans un document transmis par la voie diplomatique 'accomplissement des
formalit6s stipul6es.

Le pr6sent Accord demeurera en vigueur pendant cinq ans A compter de la date
de l'entr6e en vigueur. Si, six mois avant I'expiration de ladite p6riode de cinq ans,
aucune des Parties ne l'a d6nonc6 moyennant un pr6avis 6crit transmis par la voie
diplomatique, l'Accord demeurera en vigueur pour des p6riodes successives de cinq
ans.

Le pr6sent Accord a td conclu A Jrusalem le ler juin 1992, ce qui correspond
au 29 lyar 5752 de l'&re h6braique, en deux exemplaires originaux 6tablis en anglais,
h6breux et turc, les trois textes faisant dgalement foi. En cas de divergence de vues
concernant l'interpr6tation, le texte anglais prdvaudra.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Etat d'Israel: de la R6publique turque:

DAVID LEVY ABDULKADIRAKES
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